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はしがき

英語の伝承童謡は、 GNurseryRhymegあるいはGMotherGooseRhymes'と

呼ばれています。日本では、北原白秋の翻訳以来、 「マザー・グースの唄」と

呼ばれることが多いようです。800から1,000篇もあるといわれる伝承童謡

が、英語の中で占める位置がどんなに重要なものであるかは、しばしば論じ

られています。そこから、41篇の歌を選ぶことになって、はたと当惑しまし

たc結局、有名な歌の中から、適当に選ぶよりほかはありませんでした。せ

めて、出来るだけ各種の歌をとりあげてみようと試みました。

1，～6．は､生まれたばかりの乳幼児の頃にまず耳にする歌です。7.～11.

は、子どもの遊び歌。 12.～16.は、子どもの身近な生き物を歌ったもの。

17.～22.の主人公は少年少女です。 23.～25.はユニークな人物。成長し

ていった子どもは、26.～28．のような歌に親しみ、29.～30.のような物語

も楽しみます。子どもにとって、31.～32.のような「おばあさん」も忘れら

れない存在です。33.～35.は季節の歌。 36.は「なぞなぞ｣。 37,から後は、

独特のナンセンスな歌です。最後の41.には、思春期の恋の歌もとりあげま

した。

各ユニットの構成は、まず歌があり、それに続いて[MEMOS]では、歌に

関連する人物や背景などを記載しました。次の[QuIz]には、 「なぞなぞ｣や

｢諺｣、関連のある詩などが出ていますから、 GGEXERCISES''のつもりで､取

り組んで下さい。最後には[NOTES]がつけてあります。

マザー．グースの歌のリズムは、英語のリズムそのものです。テープなど

を利用して、暗唱できるまで何度も繰り返して聞き、声を出して歌えば、英

語習得に大いに役立つはずです。

ここにあげたマザー・グースの歌はほんの一部にすぎません。これを契機

にしてほかの歌にも親しんでいただけたら、これほど嬉しいことはありませ

ん。その時、おそらくあなたの英語もほんものになっていることでしょう。
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マザー・グースとは？

NurselyRhymesとは「童謡」 「童歌」の意味ですが、それを

｢マザー・グースの唄」 (MotherGooseRhymes)というのは、な

ぜでしょうか。イギリスで初めて童謡集が出版きれたのは18

世紀初めであり、童謡集に初めてマザー・グースの名前が用い

られた『マザー・グースの唄」 (Mひ醜erGo"e'sMelofjyﾉが出版

されたのも 18世紀後半のことでした｡MotherGooseという

のは、フランスの作家ペロオ(CharlesPerrault,1628-1703)の童

話集が翻訳されたときに､ContesdeMaMereL'Oyeというフ

ランス語をMotherGoose'sTalesと英訳したのが最初のようで

す。この翻訳出版が1729年ですから、この後で出た童謡集に

もマザー・グースを借用したのでしょう。アメリカには、マ

ザー・グース実在説がありました。 17世紀後半に､マサチュー

セッツ州ボストンにElizabethFosterGoose (またはVergoose)

という女性がいて、彼女が孫たちに歌って聞かせた童謡が

so"gsjbrr/ieMfrsEPry,orMor/IerGoose'sMelodies「童謡マザー・

グースの唄』と題して出版されたというのですが、どこにもこ

のような本は存在しません。日本でもこの話はかなり以前から

知られていました。どうやらこれは、アメリカ人のマザー・

グース好きに由来する架空の物語のようです。今は、イギリス

ではNurselyRhymes,アメリカではMotherGooseRhymesと呼

ぶことが多いようです．日本では、 「マザー・グース」を用いる

のが一般的です。
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1. H"s"-A-Bye,Ba即

Hush-a-bye,baby,onthetreetop,

Whenthewindblowsthecradiewillrock;

WT]entheboughbreaksthecradlewillfall,

Downwillcomebaby,cradleandall.

》

[MEMOS]

もっとも有名な子守歌。ゆりかごを木の上に置くとは危険な話であるが、

これに似た風習の地方もあったとか。この「危うき」から、イギリスのアニ

メ作家ブリッグズ(RaymondBriggs, 1934-)は、反核寓話『風が吹くとき』

(WJI""IEWI"BIowsﾉを書き、映画化して話題となった。核戦争のもとで無

力な庶民の姿をゆりかごの赤ん坊にたとえたのである。この歌は、「おごれる

ものへの警鐘」だという解釈もある。Whenpridecometh, thencomethdestruc-

tion.という諺もある。人気のある子守歌をもう一つc

Bye,babybunting,

Daddy'sgonea-hunting,

Gonetogetarabbitskin

Towrapthebabybuntingin

[QUIZ]

日本ではどういうか：

Prideandgracedweltneverinoneplace

[NOTESI

Hush-a-bye 日本の「ねんねんころり」に当たるあやし言葉。 rock-a-byeともいう。

cometh(古形)=comes Bye=Hush-a-bye babybunting 「ポッチャリ赤ちゃん」
dwelt=lived


